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kunde överhöras. Tolken blev uppringd av en handläggare som meddelade att hen skulle 
hämta den intagne medan tolken satt kvar och lyssnade, då hördes bara ringsignaler. Efter 
en kort stund upphörde ringsignalerna, tolken harklade sig för att uppmärksamma att  
var närvarande. Eftersom det fortsatt var tyst trodde tolken att handläggaren inte fick tag 
på den anhörige som skulle blir uppringd. Tolken hörde inte ett ord från varken personalen 
eller någon annan. Efter ett tag hördes ytterligare ringsignaler som pågick i nästan sju 
minuter. Efter ett tag tänkte tolken att handläggaren kanske försöker få tag på tolken igen, 
då kanske det är upptaget så det är nog bäst att lägga på luren. Alla som ringer 
trepartssamtal vet att man måste lägga på luren för att kunna starta upp samtalet igen. 
Många kunder informerar tolken att koppla ner samtalet om tolken inte får återkoppling 
inom rimlig tid eftersom det brukar bero på att kunden inte får tag på den som ska ringas 
in till samtalet. Tolken har haft uppdrag åt  både före och efter detta 
uppdrag och det har aldrig varit några problem. Då har handläggaren alltid kontrollerat, 
innan samtalet, att alla hör vad som sägs. Dessutom måste tolken presentera sig, förklara 
sin roll och upplysa om tystnadsplikt. I detta fall har så inte skett vilket innebär att gängse 
rutiner inte följts.  som skötte samtalet var ny för tolken och tolken misstänker att 

 missade att koppla in tolken i samtalet. För att rädda sitt eget skinn skyller  
misstaget på tolken. Tolken anser sig inte ha gjort något fel. Tolken infogar skärmdumpar 
från det aktuella samtalet för att visa hur lång tid  fick vänta innan tolken kopplade 
ner samtalet. Första samtalet inkom 17:02, tolken väntade då fram till 17:10. 17:25 ringde 
handläggaren upp för att höra hur samtalet gick. Tolken menar att det är orimligt att 
handläggaren hämtade den intagne, lät personen prata med anhörig, gick tillbaka med den 
intagne till sin cell på under 15 minuter. Det rimliga är att kunden glömde koppla ihop 
samtalet.  

Skälen för beslutet 

Tillämpliga bestämmelser 
Tolkar och översättare får auktoriseras enligt förordningen (1985:613) om auktorisation av 
tolkar och översättare. Frågor om auktorisation prövas av Kammarkollegiet enligt 1 § 
nämnda förordning. Enligt 10 § förordningen utövar Kammarkollegiet tillsyn över 
auktoriserade tolkars och translatorers verksamhet och prövar frågor om upphävande av 
auktorisation och varning. 

Av 9 § samma förordning framgår att auktoriserade tolkar samvetsgrant ska utföra de 
uppdrag som anförtros dem och i allt iaktta god tolksed. Auktoriserade tolkar ska avböja 
att utföra ett uppdrag om det finns särskilda omständigheter som kan rubba förtroendet för 
deras opartiskhet eller självständighet. 

I 14 § förordningen anges bland annat att om en auktoriserad tolkar uppsåtligen gör orätt i 
sin verksamhet eller på något annat sätt förfar oredligt, ska Kammarkollegiet upphäva 
auktorisationen. Är omständigheterna mildrande, får kollegiet i stället meddela varning.  
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Om en auktoriserad tolk i andra fall åsidosätter sina plikter enligt denna förordning eller 
andra författningar, får varning meddelas. Är omständigheterna synnerligen försvårande, 
får auktorisationen upphävas. 

Med stöd av 19 § förordningen har Kammarkollegiet utfärdat tolkföreskrifter (KAMFS 
2021:2). Kammarkollegier har i skriften God tolksed även tagit fram kommentarer till 
tolkföreskrifterna som stöd till auktoriserade tolkar. 

Enligt 18 § tolkföreskrifterna ska en auktoriserad tolk uppträda yrkesmässigt och 
affärsmässigt korrekt i alla sina yrkeskontakter. 

I 19 § tolkföreskrifterna framgår bland annat att under tolkningen ska en auktoriserad tolk 
återge all information så exakt som möjligt. Tolkens uppgift är att möjliggöra 
kommunikation mellan personer som inte talar samma språk. Tolken ska återge all 
information på målspråket. I tolkens roll ingår inte att bedöma vad som är relevant i 
sammanhanget av det som parterna säger till varandra. Principen för 
informationsöverföringen kan sammanfattas med vittnesedens avsnitt att ”intet förtiga, 
tillägga eller förändra”. 

Kammarkollegiets bedömning 
Av utredningen framgår att anmälaren bokat in en tolk för att överhöra ett samtal mellan 
en intagen och anhöriga till denne. Något har skett vilket gjort att tolken inte hört något av 
vad som sagts i samtalet. Det råder delade meningar om anledningen till detta. Anmälaren 
menar att man dubbelkollat så att alla parter hör vilket tolken menar aldrig har skett. 
Kammarkollegiets tolkning är att det skett ett missförstånd vilket orsakat rådande 
situation. Anmälaren har uppfattat att tolken funnits med i samtalet medan tolken suttit 
och inväntat att trepartssamtalet ska börja. 

Enligt Kammarkollegiet har utredningen inte visat att tolken åsidosatt sina plikter enligt 
förordningen om auktorisation av tolkar och översättare, eller brutit mot bestämmelserna 
om god tolksed i Kammarkollegiets föreskrifter. 

Kammarkollegiet vill i sammanhanget förtydliga att det inte är så här en auktoriserad tolk 
är tänkt att användas. Av 19 § tolkföreskrifterna framgår att tolkens uppgift är att 
möjliggöra kommunikation mellan personer som inte talar samma språk. Under tolkningen 
ska en auktoriserad tolk återge all information så exakt som möjligt. Vad som sägs ska 
återges under samtalets gång, inte återberättas i efterhand. 

Ärendet avskrivs från vidare handläggning. 

 






